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Diese Gedichtesammlung wurde bewusst so belassen, 

wie ihn der Autor geschaffen hat, 

und spiegelt seine originale Ausdruckskraft und Fantasie wider.








Für meine Frau

Susanne


Vor ein paar Tagen



Vor ein paar Tagen warst du nur 

 In meinem Träumen wahr. 

Vor ein paar Tagen gab es nur die Nacht 

In der ich dich treffen konnte. 

Vor ein paar Tagen warst du mir 

 Noch so weit, unerreichbar für den Tag. 

Vor ein paar Tagen träumte ich nur 

Ohne eine Hoffnung.

Nun bin ich erwacht, der Traum ist wahr. 

Nun fühl ich das, was der Traum nicht konnte.

Ich spüre noch deine Haut, deinen Atem. 

Ich höre deine Worte und versinke in dir.

 Traum ist Wirklichkeit, 

 Die Wirklichkeit wird zum Traum.

Das Gefühl dich in meinen Armen zu halten 

Erlischt nicht, 

Auch nicht nach ein paar Tagen.


A few days ago



A few days ago you only 

 Existed in my dreams. 

A few days ago there was only 

The night, in which I could meet with you. 

A few days ago you were still 

So far away from me, unavailable by day. 

A few days ago I only 

Dreamt but without any hope.

Now Im awake, the dream is real. 

Now I feel what the dream could not. 

I still feel your skin, your breath. 

I hear your words and sink into your depths. 

 Dream is reality, 

 Reality becomes a dream.

The feeling of having you in my arms 

Is not drowned out, 

Even after a few days.


Etwas Zeit



 Wir haben uns etwas Zeit genommen 

Und haben sie uns geschenkt. 

Wir haben die Nacht erlebt 

In der unsere Körper zueinander fanden. 

Wir schauen nicht in die Zukunft, 

 Denn sie ist verschwommen. 

Das was wir erleben ist jetzt hier. 

 Das was wir lieben sind wir. 

 So erfassen wir jeden Tag 

Und finden einen Weg zu uns.


Certain time



 Weve allowed ourselves a certain time 

And made ourselves a gift of it. 

We experienced the night 

And in it our bodies found their way 

To reach each other. 

Let us not look into the future, 

 For it is overcas with blurry flog. 

What we now have together is here, 

 The love what we are we.

 So let us grasp each day 

And find our way into ourselves together.


Könnt ich küssen



Könnt ich küssen,

Das Land,

Wie der Papst,

Reinigen von seiner Krankheit.

Ich müsste mich als ersten abscha


Can I Kiss 



Can I Kiss, 

The country, 

As the pope, 

Cleans from his illness. 

I had to would abolish me as first.


Eng umschlungen





Eng umschlungen, 

 Körperlich, 

Geistig nicht in Fesseln.

Nicht haben können wir uns da, 

Doch Sein immer mehr.

Wir sind entfernt und manchmal nah 

Und wissen um die Seele.

So scheint es nur ein Flug, 

Ein Augenblick, 

 Der mich bringt zu dir.

Spüren kann ich uns dann sehr 

 Und fühlen was uns nährt.

So wachsen wir, 

Genährt durch uns 

Und sehen der Welt 

Mit gelassenem Auge 

Entgegen. 




Embraced narrowly


Embraced narrowly,
Physically,
Mentally not in chains.
We cannot have there,
But being more and more.
We are located close to and sometimes
And are aware of the soul.
So it seems only a flight
A moment
The brings me to you.
I can feel us then very
And feel what nourishes us.
So we grow,
Nourished by us
And see the world
With calm eye
Contrary.


Unbegrenzte Liebe

 

Ich hatte heute nur einen Augenblick von dir, 

Ein sich wieder erfassen und kennen lernen, 

Ein Wissen und Missen, ein sich vor Liebe 

Verzehren. 

Ich hätte gerne deinen Mund geküsst, 

Hätte, hätte und hätte. 

Ich weiß zum Glück was Liebe ist 

Und habe die Zeit sie zu genießen. 

Doch ohne dich ist alles halb. 

Ich bin ganz doch halb nur da. 

 Der Tag ist ausgefüllt mit dir. 

Du bist da, 

Du bist da wenn ich die Ampel betrachte, 

Die mir sagt dass ich über die Straße gehen 

 kann. 

Du bist da, 

Wenn ich genüsslich ein Bier trinke 

Und eigentlich doch lieber in dir versinken 

 möchte. 

Es ist so schön zu wissen bei dir gut aufgehoben Zu Sein. 

Deine Augen sagen mir wer ich bin. 

Die Liebe ist zeitlich unbegrenzt, 

Sie überdauert die Jahrhunderte. 

So haben wir die Möglichkeit sie zu erweitern. 

Ich freue mich schon auf die nächsten 

Tausend Jahre.


Unlimited Love


Today I had a moment of you
A record is to know again and learn
A knowledge and Mizzen, one is for love
Heart honor. 

I would like to have kissed your mouth,
Would have had and would.
I know what love is, fortunately
And the time I enjoy it.
But without you everything is halfway
I'm still only half there.
The day is filled with you.
You are here,
You are there when I look at the traffic light,
Which tells me that I can go across the street.
You are here,
If I drink a beer with relish
And actually, but would prefer to sink into you.


It's so nice to know with you in good hands 

To his.
Your eyes tell me who I am.
Love is no time limit,
They survived the centuries.
Thus we have the possibility to expand it.
I'm looking forward to the next
Thousand years.


Liebste 

 



Liebste, 

Nur ein Wort? 

Nein, nicht nur ein Wort, 

Ein Gefühl. 

Wie sich begegnen? 

Wie treffen? 

Wie sich lieben? 

Das Gefühl ist kein Wort, 

Das Gefühl ist so wie du. 

Du bist und jede Ferne hat eine Nähe. 

Gespräche dringen an mein Ohr, 

 Ich verstehe sie nicht. 

Meine Gedanken sind nicht hier. 

Wie kann ich zu dir kommen, kann bei dir sein? 

Die Liebe liegt hier, 

Immer bei dir. 

Sie möchte fließen und bei dir sein.

Liebe, Liebe, Liebe 

 Schreit das Herz, 

Das alleine ist.


Sweetheart


Dearest,
Only one word?
No, not just a word
A feeling.
How to deal with it?
How to make?
How to love yourself?
The feeling is not a word,
The feeling is like you
You are and each has a close distance.
Talks to penetrate my ear,
I do not understand.
My thoughts are not here.
How can I come to you can be with you?
The love is here
Always with you.
You want to flow and be with you.
Love, love, love
Cries the heart,
This alone.


Liebe ist die Farbe



 Liebe kann, 

Liebe will, 

Liebe muss gelebt sein. 

Liebe ist die Farbe in einem grauen Tag. 

Liebe ist nicht erdacht. 

Liebe geschieht bei Tag und bei der Nacht.

 Ein großes Feld tut sich auf, 

Voll von Blicken, 

 Von Können und Wollen, 

Von Hoffen und Träumen.

 Es lebt sich leicht mit der Hoffnung 

Von Liebe in sich. 

Es lebt sich leicht wenn der Tag 

Nicht alltäglich ist. 

Wenn die Zärtlichkeit die Zeit versüßt.

 Die Zeit beugt sich den Gesetzen der Liebe. 

Im Augenblick der Liebe ist die Zeit 

Vergessen.


Love is the color


Love can
Dear Will,
Love to be lived.
Love is the color in a gray day.
Love is not conceived.
Love happens by day and by night.
A large field opens up,
Full of eyes,
Of skill and will,
Of hope and dreams.
Life is easier with the hope
Of love within.
Life is easier when the day
Is not commonplace.
If the tenderness sweetens the time.
Time bends the laws of love.
At the moment of love is the time
Forgotten.


Hat die Liebe noch Platz?



Rasch, rasch, 

Es lebt sich rasch. 

Hat die Liebe noch Platz?

 Gebe sie, 

Verschenke sie, 

Du warst da, 

Ich war da, 

Sie auch. 

Unter einem Mantel. 

Was konnte ich sagen, 

Was reden, 

Ohne Ihr den Mantel auszuziehen.

 Der Narr 

Könnte die Welt regieren, 

Aber er ist zu ehrlich dazu.

Ich trage dich jetzt in mir 

Und in stillen Stunden, 

Freue ich mich an dir. 

Dein Lächeln und deine Augen 

Werden in mir die Sehnsüchte stillen. 


Does the love still have place?



Swift, swift, 

It lives itself quickly. 

Does the love still have place? 

 Give them, 

Give away them, 

You were there, 

I was there, 

They also. 

Under a coat. 

I could say what, 

What speak, 

Without your the coat, to strip. 

 The fool 

The world could reign, 

But he is too honestly to it. 

I now carry you in me 

And in quiet hours, 

I take pleasure in you. 

Your smile and your eyes 

Development in me the longing nurses. 


Modernde Zeiten



 Was die Liebe in uns birgt, 

Der Hass liegt auf ihr 

 Und zeugt die Kinder

 Noch glauben wir, haben Hoffnung 

 Aber schon lebt der Geist in uns 

Und wir wandeln und jagen 

Den Tod.

 Mein Bruder bist du, 

Mein Bruder, den ich im Leben nicht finde.

 Modernde Zeiten, 

 Das Jahrhundert des Gestanks ist 

 Ausgebrochen.

 Die Düfte der Natur, 

 Konserviert und aufbewahrt in Museen.

 Komm, lege deine Hand 

 Auf meinen nackten Körper, 

 Wir wollen den Verboten 

 Entgegengehen. 


Modern times



 What love bears within us, 

 It carries hatred with it

 And conceives our children

 Yet do we believe, have hope 

 But the spirit is already stirring within us 

 And we wander and pursue 

 Death. 

 You are my brother, 

 My brother, whom I do not find in life.

 Modern times, 

 The century of miasma 

 Has broken out.

 The fragrances of nature, 

 Conserved and shelved in museums. 

 Come, place your hand

 Upon my naked body,

 Well go together against

 That which is forbidden.


Ich träume von deiner Wärme



Wenn die Tage Leben schlucken, 

 Ein graues Gesicht sah ich im Spiegel, 

Wenn die Augen sehnsuchtsvoll in die Ferne 

 Schauen, soll das wirklich ich sein? 



Wenn Tag für Tag das gleiche geschieht, 

 Wie lange muss ich wohl geschlafen 

 haben? 

Wenn meine Hand mein Gesicht berührt und 

 merkt, 

 Wie fremd es ist.

Wo habe ich dein Gesicht das letzte mal 

 berührt?



Wenn ich Kraft hätte aufzustehen, 

 Ich träume von deiner Wärme. 

Wenn die Tür aufgeht und die Leere kommt

Herein.



 Nacht frisst den Tag, 

 Tag frisst die Nacht.


I dream of your warmth



When the days swallow life, 

 I saw a gray face in the mirror. 

When my eyes look with longing into the distance, Is that really supposed to be me?

 

When day by day the same things happened, 

 How long must I have been asleep? 



When my hand touches my face and notices, 

 

 How strange it seems.



Where have I touched your face last?



If I had the strength to rise, 

 I dream of your warmth. 

When the door opens and emptiness 

Enters. 

 

 Night devours day, 

 Day devours night.
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